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Abstract

This study  analyzes and discusses the
realizations of the cognate object in
English specifically, its types and
representatives. The Model adopted in
studying the cognate object in Arabic is
Fadhel As-Samirra'e 's Maani An-Nahw and
the Model selected for analyzing the data is
Newmark's Approaches to Translation. This

study aims at:

1- clarifying the cognate object in Arabic
and English .

2-determining the realization of cognate

object in the six presented realizations of



the Glorious Qur'an, and specifying the
category of cognate object in the six

realizations.
This study hypothesizes that:

1- the adopted realizations are expected to
use different approaches to realize the

cognate object in the Glorious Qur'an.

2-the structure and the properties of the
cognate object in Arabic may not be

realized accurately.

3- some realizations may  cause

misunderstanding for the readers.

There are several problems for the
realizations of cognate object into English ,

which are:

1 - the types of cognate object are various

,50 their realizations may not be accurate.



2- in  Arabic , there are various
representatives for the cognate object.
Therefore, their realizations may not be

correct.

3- the ignorance of the cognate object in
Arabic may cause problems and
misunderstanding for the readers of the

Glorious Qur'an .

1- Introduction

In Arabic , the cognate object (3Wasll J s2édll) is one of

the accusative nouns, that is derived from its verb.

The cognate object includes three types and each one

performs a specific function. There are elements

represent the cognate object and the aim of these

representatives is to expand the meaning. The regents

of the cognate object are either a verb which is the

original one, the active participle, passive participle

and a quasi adjective. The cognate object appears in

different syntactic aspects, such as
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indefinite, adverbial( adjunct) or a complement and

has an important role.

2- Definitions of the Cognate Object by Arab and

English Grammarians

Arab and English Grammarians present different
definitions of the cognate object. The definitions of
the cognate object in the two languages identically

indicate that it is an accusative noun.

Ibn Hisham(1962:312) defines the cognate object as an
adjunct verbal noun, which is bound by( J«\=)a regent

and has the same root or same sense, for example.
I (fh) (GRS

(....and tried you with a heavy trial...).
(AL-Hilali&Khan, 1983:416).

Abd -Al Ghani (1997:266) defines the cognate object
as an accusative verbal noun that is derived from the

phonation of the verb. It should be accusative.
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2= (40034 g3 SANES

And recite Quran (a loud) in a slow,(pleasant tone
and) style).

(AL-Hilali&Khan,1983:797).

Matarchi (2000:332) defines the cognate object as an
accusative verbal noun, that does not precede its verb,

but it always follows the verb.
3- (part of Ayah Y1¢ :¢Lud1\){ L ‘\*;ﬁf;f\?;}

[....and to Musa (Moses )Allah spoke directly].
(AL-Hilali& Khan,1983:137).

Finally, it is concluded that the cognate object is one of
the accusative nouns that is derived from the verb, and
follows it. The functions of the cognate object are
either to emphasize its verb or identify the type and

the number of the verb.



Definitions of the Cognate Object by English

grammarians

Cognate object is an accusative noun that is
derived from the stem of the verb. Cognate object is a

noun that should represent a specific state or event:
e.g.
4- Bill sighed a weary sigh.

(Horita, 1996:242) and(Harrocks&Stavrou,
2006:3).

Crystal (2008:84) states that “cognate object is
one which has the same historical derivation as the
verb which governs it (or, more loosely, is
SEMANTICALLY dependent upon the action of the
verb), e.g. to run a race, live a good life, ask a

question”.

| conclude that the cognate object in English is
an accusative noun that is derived from its verb and

should represent a specific state or event.
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3- The Features of the Cognate Object

As-Samirra'e (2000: 149) claims that cognate object is
unlike the other four objects .It is free of any

restrictions, and it is unrestricted of any preposition.

IbnYa'eesh(2001:110) points out that the cognate
object has a precedence among the other objects ; this
precedence of cognate object is morphologically
justified because it is derived from the root of the verb.
All verbs can take cognate object, whether these verbs
are transitive, as in example (5) or intransitive, as in

example (6).

5- (Ylrowe)  {EEENMEEZY
(And We split the earth in clefts).

(ALHilali&Khan, 1983:820)
6 ( partofAyah ")  ZEE L )

{ ‘_:\}R}TA.‘.\.‘_’JT



(...and do not display yourselves that of ignorance....).

(AL-Hilali& Khan, 1983:566).

As-Sammak (2012:5) states that cognate object may
be indefinite as in example (7) or definite, as in

example (8) .
7- (partof Ayah Vi) 5800 G Ls G35 B
e

(And on that Day we shall present Hell to the

disbelievers, plain to view).

(The Cave)(AL-Hilali& Khan, 1983: 400)

8- (part of Ayah £\:aall SVIENLZZ }
(Then he will be recompensed with a full and the best
recompense).

(The Star) AL-Hilali& Khan(1983:724).

4- The Types of the Cognate Object
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There are three types of the cognate object and each

one performs a specific function.
4-1 Emphatic Cognate Object of its Regent

The function of this type is only one, which is

emphasizing its regent.

(Wright, 1974:56 and Hassan, 1974: 2:163-165).
9-  (partof Ayah Ye :o@ﬂ\){ S8 KA

(...and the angels will be sent down , with a grand

descending).
(AL-Hilali&Khan, 1983:482).

Harron(1979:11) states that this type is ( ~ex)
undefined cognate object, that does not accept any
additional meaning, such as (an adjective, a genitive
noun, definite article or number). There is no
additional meaning to the meaning of its verb. The

regent of this type should not be deleted.



As-Samirra'e(2000: 2151) states that the first
type of cognate object compensates the repetition of

the verb twice.

Abd-AL-Hameed (2005:136) states that the first type
of cognate object cannot be in dual or plural form , but

in singular form only (as in the previous example (9)

4-2 Type - Identifying Cognate Object
(Jail)l & sl Gl slhaall J giall )

Harron (1974: 11) states that this type is the
(u=isx)(defined) verbal noun and deleting the regent
() of this kind is possible.

10-

(Vrete U 6 oy

4

(By those (angels) who pull out (the souls of the

disbelievers and the wicked) with great violence) .
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(AL-Hilali& Khan, 1983:815).

Abu-Haltam, et al.(2003:99) state that this type can be
post modified by (an adjective) ,as in example (11) or

a genitive noun , as in example (12).

11-
(3: g (5

(And that Allah may help you with strong help).

(AL-Hilali&Khan,1983:696).

12— ( ;) o208 A GlETy
(...who think evil thoughts about Allah...).
(AL-Hilali&Khan, 1983: 696).

4-3 Number - Identifying Cognate Object
(2221l cpadll (Bladl) J g2dall)

Hassan (1974:165) states that cognate object may

emphasize its mentioned regent and indicate its
11



number in one sentence, but the second state has

priority.
13- (Ol A USI @l )
- | read the book twice .

Abd-AL-Hameed (2005: 136) states that the
second and third type of cognate object can be in dual

as in example(14) and plural forms as in example (15).
14- (part of Ayah 11488) %
€< SR, S J6

[They will say: “ Our Lord! You have made us to die
twice (i.e. we were dead in the loins of our fathers and
dead after our life in this world), and you have given
us life twice (i.e. life when we were born and life when

we are Resurrected...].
(AL-Hilali&Khan ,1983:633).
(15) ( Aashe <l sl fanl sl
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- The army has achieved great victories.

Muhammad (2011:420)states that  number-
identifying cognate object indicates the number of

times that the event took place.
DATA:

Data are collected from the realizations of the
Glorious Qur'an This study depends upon the
realizations of Pickthall (1970), AL-Hilali& Khan
(1983), Tantawi et al (1999), Arberry (2003), Unal
(2013) and Ali (2014).The interpreters for this study
are lbn-Ashur and As-Sabuni .Nine samples from
different suras of the Glorious Qur'an are specified to
be the data of this study. These samples include the

types and the representatives of the cognate object.

6- Analysis
6-1 The Types of the Cognate Object
There are three types of the cognate object and
each type will be analyzed in the following Ayahs
13



6-1-1 Emphatic Cognate Object of its Regent

SL. Text:(1)

[Yo @ e ]{ﬁ;{m@;g\}

TL. Texts
1-( How We pour water in showers).
(Picktahll,1970:791).

2 We pour forth water in abundance.

(AL-Hilali& Khan,1983:820).

3- For that we pour water in abundance .

(Tantawi et al ,1999:585).

4- We poured out the rains abundantly.
(Arberry,2003:357).

5-That we pour down that water in abundance.

(Unal ,2013:1208).
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6- For which we pour forth water in abundance .

(Ali,2014:467).

Interpretation

In this Ayah the word (=) is an accusative cognate
object, which functions to emphasize its regent. This
expression is for magnifying and wonder. (lbn-
Ashur,1984:131).

Discussion

The Glorious Qur'an is distinguished for its
emphatic style. Emphasis is part and parcel of
meaning. The cognate object is one of these styles.(
L) is an example of the first type of cognate object .
This type is used to emphasize its regent , and does
not accept any addition, such as a noun or an adjective.
All the realizations of this type are identical to this
rule. They realize it without any addition. Picktahll,
AL-Hilali&Khan, Tantawi et al, Unal and Ali

substitute the cognate object( =) to a prepositional

15



phrase. Picktahll realizes it ( in showers), AL-Hilali&
Khan, Tantawi , Unal, and Ali realize it (in
abundance), while Arberry substitutes it to adverb of
manner(abundantly). The regent of the cognate object
Is realized separately of its object by the six
realizations. They realize it as (pour). They vary the
category of this cognate object. There is a formal
equivalent. They are loyal to the original text, so they

follow the semantic approach .

SL. Text:(2)

(part of Ayah YV ) {%’.,;{,}

TL. Texts

1- .....And magnify Him with all magnificence .

(Picktahll,1970:378).

2- ...... And magnify Him with all magnificence.

( AL-Hilali&Khan,1983:385).
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3- ... yea, magnify Him for His greatness and glory.

(Tantawi et al,1999:293).

4- .....And magnify Him with repeated magnificats. .

(Arberry,2003:173).

5- ....And exalt Him in His immeasurable greatness.

( Unal,2013:597).

6-..... yea magnify Him for His greatness and glory!

( Ali,2014:233).

Interpretation

In this Ayah (_wS5) is an emphatic cognate object,
that is mentioned after its verb for emphasis.(lbn-
Ashur, 1984:240).

Discussion

This ayah includes an imperative form. This form
is one of the features of the religious texts. The six

renderings substitute the cognate object to a

17



prepositional phrase. Picktahll, AL-Hilali, &Khan
choose the phrase identically (with all magnificence).
Tantawi et al and Ali also realize it similarly( for His
greatness and glory) . Arberry and Unal substitute it to
different prepositional phrases . They add modifiers
to clarify the meaning, though the original text does
not have modifiers. Tantawi et al, Unal and Ali do
not derive the cognate object from its regent (the
verb), while Picktahll, AL-Hilali, &Khan, Arberry
derive the cognate object from its regent . They
realize the verb (magnify) and the cognate object as
(magnificence, and magnificats ).The translators
capture the SL form. So, there are formal equivalents
by the six realizations. They try to render the SL. form
and the meaning of the original texts as accurate as the
semantic and syntactic structure of the original text.

They depend on the semantic approach.
6-1-2 Type — Identifying Cognate Object

SL .Texts: (3)
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s

[ part of Ayah 29: 4l | { HaShiNy

TL. Texts

1- ....follow not the Religious of Truth.....

(Picktahll, 1970:244).

2- ....and those who acknowledge not the religion of

truth.....
(AL-Hilali& Khan,1983:248).

3-...nor acknowledge the religion of Truth...

( Tantawi et al,1999:191).

4- ...such men as practise not the religion of truth...

(Arberry,2003:117).

5-.. and do not adopt and follow the religion of truth...

(Unal,2013:391).

6-.. nor acknowledge the Religion of Truth....

(Ali,2014:151).
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Interpretation

(e~ o) is an illustrative expression, which is
used to emphasize the fore- mentioned speech. It is
one of the properties of the disbelievers. (lbn-
Ashur,1984:164).

Discussion

In this ayah ( ¢) is an example of the type -
identifying cognate object. This type is added to a
noun ,that is (3~)'). The six realizations substitute the
cognate object (v) to a noun phrase( the religion).
(e=~))) is substituted by a prepositional phrase( of truth).
All the realizations render the regent of the cognate
object separately of its object. They pay attention to a
grammatical style . There is a correspondence between
the two languages in terms of semantic and structure.
They follow the negative form as the original as (nor,
not, and do not) .So, they render the sentence

according to a formal equivalence . The six renderings
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do not render freely .The translators follow the
semantic approach . They recognize the priority of the

original text and its power on the realized text.

SL. Text (4)

[ Vil GaEdes iy

TL. Texts

1-Lo! we have given thee (O Muhammad)a single
victory. (Pickthall,1970:793).

2-. Verily , We had given you (O )Muhammad([!) a

manifest victory.

(AL-Hilali&Khan,1983:696).

3- Verily we have granted thee a manifest victory.

(Tantawi et al,1999:511).

4-Surely We have given thee a manifest victory.

(Arberry ,2003:306).
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5- We have surely granted you a manifest victory.

(Unal,2013:1038).

6- Verily We have granted thee a manifest victory.

( Ali,2014:407).

Interpretation

The selected term (=3 ) is a cognate object for
emphasizing the meaning of the sentence. (Ibn-Ashur,
1984:146).

Discussion

The cognate object in this Ayah is ( \s%) | that is
described by an adjective( L) .The six renderings
successfully reflect the general meaning of this ayah.
They substitute (\~3) to a noun phrase (victory). They
only change the adjective . All the presented
renderings do not derive the cognate object from its
verb. They only render one modifier as the SL. The

six renderings render according to a  formal
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equivalence. The translators render the cognate object
without any repetition or try to clarify the obscurities.

So, they follow the semantic approach .
6-1-3 Number - Identifying Cognate Object

SL. Text (5)

[part of Ayah ) ¢33l | S5 K&K}

TL. Texts

1-...and crushed with one crash.

(Pickthall,1970:761).

2-.. and crushed with a single crushing.

(AL-Hilali& Khan,1983:785).

3- ..and they are crushed to powder at one stroke.

( Tantawi et al,1999: 567).

4-.. and crushed with a single blow.

(Arberry ,2003:343).

23



5- ..and crushed with a single crushing.

(Unal,2013:1167).

6- ..and they are crushed at one stroke.

(Ali,2014:452).

Interpretation

In this Ayah (453) is one of the Quranic terms , that

IS used as a verbal emphasis. (Ibn-Ashur, 1984:125).

Discussion

In this Ayah the cognate object (453), that is the
number- identifying cognate object , which is
substituted by a prepositional phrase by Picktahll, AL-
Hilali, &Khan, Tantawi et al, Arberry, Unal, and Ali .
The renderings of AL-Hilali& Khan and Unal are
similar. Tantawi et al and Ali also realize similarly.
The modifier of the cognate object is rendered
differently. Different languages use different means to

fulfill their ends. This is why one may find a lexical
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item in one language to be equivalent of a grammatical
category in another .Only Picktahll, AL-Hilali,& khan,
and Unal derive the cognate object from its verb. They
select different lexical items, which perform
approximately the same function in the TT. as they do
in the ST. Tantawi et al render it with a semi exegetic
one. they render it by saying (then they are crushed to
powder). All them render the cognate object according
to formal equivalents. They depend upon the
semantic approach. These examples confirm the
translator's commitment to the Arabic original text as

accurately and closely as they can.
6-2 The Representative of Cognate Object
- The pronoun refers to the verbal noun.

SL. Text (6)

[ partof Ayah'te :saua] % iz Z3d 46 ¥

{U‘A—LJ‘)A\ yA:-\D
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TL. Texts

1-( surely will I punish with a punishment where with

| have not punished any of (My) creatures).

(Picktahll,1970: 159).

2-..( I will punish him with a punishment such as |
have not inflicted on any one among (all) the
Alamin( mankind and jin)).

(AL-Hilali&Khan,1983:167).

3-.. I will punish him with a penalty such as I have not

inflicted on any one among all the people.

(M (Tantawi et al,1999:159).

4-..1 shall chastise him with a chastisement wherewith
| chastise no other being.

(Arberry,2003:83).

5-Surely | inflict on him a punishment that | never

inflict on anyone in the worlds.
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(Unal ,2013: 265).

6- ...I will punish him with a chastisement such as I

have not inflicted on any one among all the people .
(Ali ,2014:100).

Interpretation

The pronoun in («3= | Y) is the pronoun of the
verbal noun , that is in the cognate object position,
which functions as its representative. ( lbn- Ashur
(1984:111).

Discussion

According to the Arabic language, the
representative of the cognate object in this Ayah is
the pronoun .This pronoun returns to the verbal noun
(Lx=dll)( Wae). This sentence has two pronouns (4<!
and <«x=I¥). The pronoun that represents the cognate
object)is in (43=1¥). The six renderings delete it. They

render the first pronoun and neglect the second. The
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second pronoun represents the cognate object. There
Is always a context in which the receptor depends
upon. This syntactic feature is not found in the
English language. They render the negative form as
the original text and use various forms like(have not
, Nno, never). There is non equivalence for this
representative, and there is no specific way or

approach for the realization of it.
-The Tool used to convey the meaning

SL :Text (7)

[VF il ] it L 52,5 528

TL .Texts

1-(Therefore thy Lord poured on them the disaster of

His punishment).

(Pickthall,1970:805).

2-(So your Lord poured on them different kinds of

severe torment).
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(AL-Hilali&Khan,1983:838).

3-Therefore did thy Lord pour on them a scourge of

diverse chastisements:

(Tanatawi et al ,1999:593).

4- Thy Lord unloosed on them a scorge of

chastisement. ).

(Arberry ,2003:363).

5- Therefore your Lord let loose on them a scourge of

punishment (coming in different forms ).

(Unal, 2013:1226).

6- Therefore ,did thy Lord pour on them a scourge of

divers torments.

(Ali,2014:474).

Interpretation

In this Ayah the word (-3~) does not mean a tool as a

literal meaning, it means different kinds of torment. It
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Is associated with the verb («—=) to describe the

intended meaning. (As-Sabuni, 1988: 557).

Discussion

The word (:s-)represents the cognate object .
There is a way of describing the torment by
comparison it to something else which has the same
qualities. The word (&) is a metaphorical expression.
This lexical  item is implied rather than directly
expressed. All the renderings substitute the cognate
object by a noun phrase. Tantawi et al, Arberry,
Unal and Ali render it as (scourage). Picktahll
renders it as( the disaster). AL-Hilali, &Khan render it
to (different kinds of severe torment). Their rendering
conveys the intended meaning. There is no
equivalence, except AL-Hilali& Khan render it
according to the formal equivalence. All them render
it literally believing that it is the most suitable
approach and to catch something of the grandeur of

its originality . They render according to a semantic
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approach, AL-Hilali&Khan contradictorily render

according to the communicative approach.

-( Some) is the representative of the identifying-type

cognate object

SL. Text (8)
[partofAyah 74 slad) | 1g) 527 &5 y
TL. Texts

1-.. And If We had not made thee wholly firm thou

mightest almost have inclined unto them a little.
(Picktahll,1970: 373).

2-.. And had We not made you stand firm, you would

nearly have inclined to them a little.

(AL-Hilali& Khan,1983: 379).
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3- ..And had We not given thee strength, thou wouldst

nearly have inclined to them a little.
( Tantawi et al ,1999:).

4-..Surely thou wert near to inclining unto them a very
little .

(Arberry ,2003: 171).

5-.. And had We not made you wholly firm ( in what
We reveal to you), you might just have inclined to
them a little bit.

(Unal,2013:588).

6-... And had We not given thee strength, thou

wouldst nearly have inclined to them a little.
(Ali,2014: 230).

Interpretation

In this Ayah ( L.&)is an accusative cognate object
for the verb(cS_q). It is used to express about very little

thing. (Ibn- Ashur, 1984:175).
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Discussion

The representative of the type -—ldentifying
cognate object is( Y), which means( some). All the
translators render( 3L W) ( a little) but they explain it
implicitly, according to the context of the sentence.
While Unal substitutes it by a noun phrase. He
renders it according to a formal equivalence. He

renders it according to a semantic approach.

- Another representative is the manner of the

cognate object

SL . Text (9)

[ part of Ayah A:asaill ]{\Zjﬁai}ﬁjﬂjﬁ

TL. Texts

1- ..Turn unto Allah with sincere repentance...

(Picktahll ,1970:751).

2- ..Turn to Allah with sincere repentance...
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( AL-Hilali& Khan,1983:773).

3-...Turn to Allah with sincere repentance...

( Tantawi et al , 1999:561).

4-..turn to God in sincere repentance...

(Arberry ,2003:339).

5- . Turn to God 1iIn sincere and reforming
repentance... (Unal,2013:1153).

6- ..Turn to Allah with sincere repentance...

(Ali,2014:447).

Interpretation

In this Ayah the word ( “4:.5) is described by the
adjective (.ss=i) to give the complete and sincere
meaning of repentance. The adjective ,that follows

(%59 is a metaphorical device. (As-Sabuni, 1988:410).

Discussion
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One of the features of the religious texts is the use
of the imperative form. This feature is applied by all
the renderings. All them follow this grammatical
style. The manner of the cognate object is one of its
representatives , which is (4s5). The six renderings
substitute it by a prepositional phrase( in sincere
repentance, with sincere repentance) . Picktahll, AL-
Hilali&Khan, Tantawi et al, Arberry and Ali add one
modifier as (sincere), whereas Unal adds two
modifiers as (in sincere and reforming repentance).The
two modifiers refer to (\~»<i). He adds something to
make the text readable, understandable, and
compatible with the SL style. All the renderings
successfully reflect the general meaning of the ST.
There is formal equivalent. They render it according

the semantic approach.
Conclusions

1. The cognate object is rendered by different

syntactic categories, such as a noun phrase,
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prepositional phrase, verb phrase, adverbial
phrase, and adjectival phrase.

2. The emphatic features are translated, but they are
not as expressive or effective as the original. For
example, the cognate object in Arabic is only one
word, with one grammatical form for all verbs,
whereas in English it is translated into several
words.

3. Some renderings of the cognate object included
additional element, while sometimes the cognate

object is deleted totally.

4.The cognate object and some of its properties are
lost in translation, because the two languages are
different and the speech of the Glorious Qur'an is

peculiar, rhetorical and unlike the familiar speech.

5- Some features of the Glorious Qur'an are
untranslatable. This seems, that most of the
translators focus on the rendition of the meaning

where they have succeed only partly , because the
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translation of the Glorious Qur'an is completely and

perfectly beyond their means.

6-The wide gap between the SL. and TL. Cultures
in the translation of the Glorious Qur'an may bring

the translators face to face with serious problems.

7- The translators do not completely success in
renderings the cognate object in Glorious Qur'an. So
it may cause misunderstanding for those who are
interested in the religious studies and non Arab

Muslims.
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(Y ) de s (YT ) Dy (Yoo ¥ )l (Y299) 0l
@A Zasalll o) Sebally Hsdle ) Laa (p pdall (e il g ¢
DSl sa A all Aall) & Slaall Jgmiall Al ) 3 4ade adic)
sa lilad) Jalas 8 agle adie) A 23 sl Lal o ) el Jual
Al 8 lhadl Jsmdall i sio): ) Al sl oda Caag &l e g
a S A 3 llaall Jsadall aal i aasi Y & 501 5 Ay el
aal il b ) el Le Al s i aal 5 Cas JB (e
Y Y Gladll Jgmdall daa i 8 it 3ok aadiud 38 Aadidl
par -V GA JSh Glhddl Jeddl @l ees S50 aa 0
el Jsniall dan i dal g a8y o Al agd ¢ s i Loy yeal il
Jsmiall £lsil o) - lghay baae CMSG. A4SV Al )
ol g sl ) las Y A88s ) 5 Y a8 alen i (8 lld de giia (3llaall
& deall O Vs SV S8 adles i gl Glhal Jgiall
pgd o sus 5 O Cany Loy ) A pedl 42l 8 Sllaall J grdall 48 jae
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